駕駛 Driver

劉幸茹翻譯
他驚醒過來，發現自己手仍把著方向盤，但車頭前方的道路卻不知通往哪裡。
He suddenly awoke, realizing that his hands were still clenched (hung) on the steering wheel, but he had no idea where the road ahead was leading to.

先是慌亂，但他接著想起，自己其實是在夢裡開車。
Fist panic, but he soon remembered that he was driving in his dream.

在夢裡開車居然也沉沉睡去；他搖頭苦笑：自己真的是太累了。
Falling asleep deeply while driving in my own dream? He shook his head with a mirthless bark on his face and said “I must be absolutely exhausted.” 

不過既然是在夢裡，那麼前方這路究竟通往何處，似乎也就無關緊要。
Since it was a dream, it did not matter where the road would lead in front of him.

心情放鬆，再駛一程，他發現前頭有個岔路，便順勢拐了過去。
Feeling relaxed, he kept driving for a while and then found a turn-off ahead.  He decided to drive along the new direction.

路漸行漸狹，道旁的風景倒是漸漸奇詭；他緩下車速，細細欣賞。
The more he drove, the narrower the road became. The road gradually became a narrow path, and the scenery beside the path became more and more bizzare.

He slowed down to admire the scenery.

遠處天際不知名的巨大飛行物靜靜橫越，車窗外兩隻小小的精靈嬉鬧飛掠。
There was an unknowing massive flying object flying slowly and quietly across the sky in the distance and two little fairies played with each other as they dashed across the car window.  
路彎幾匝，眼前出現一個市集；他將車停妥，信步走入。
After he turned a few corners, a market emerged.

He parked his car and started to hang around in the market.

騎士與龍爭論著沒聽過的史料，外星生物站在攤邊估量著先進武器的價錢。
A knight and a dragon were arguing about the history and tales he had never heard and the alien creatures stood beside the stand to appraise the price of advanced weapons.

他左顧右盼，甚覺新鮮；此時，忽聽有人驚呼他的名字。
He cast his glance around, everything was fresh to him. All of a sudden, someone called his name.

轉眼一瞧，一個機器人步步走來，頭部是具電視模樣，螢幕裡閃著雜訊。
He turned around and saw a robot coming toward him. Its head was in the form of a TV set and the monitor was flashing with interference. 

他定睛一看，發現舊情人的臉出現在螢幕裡。
He stared carefully at the monitor, finding the face of his ex-lover appearing on the screen.

妳怎麼會在這兒？異鄉遇故，他又驚又喜。
“Why are you here?” he said in surprise. Meeting one he knows in the strange place made him surprised and delighted.

這裡是我的夢；螢幕裡的她道：你是怎麼進來的？
“Here is my dream,” said her in the monitor,” how did you come in?”

他據實以告，她眨眨眼：從你夢裡開車來的？那現實中的你現在在做啥？
He told him all. She winked and said,” You drove here from your dream? What are you doing in reality?”

我不知道；他搖搖頭。
“I don’t know”, he shook his head.

那你還是快回去吧；她皺眉：如果現實裡的你也在開車，那就糟了。
”You’d better go back”, she frown and said,” That is horrible if you are driving in reality.”

對啊！他謝過她，急急離去。”Of course”, he thanked her and left in a hurry.

市集與方才似乎變得不同，左繞右找，好不容易才尋得正確方向。
The market seemed somehow different. He turned lefts and rights, finally finding the right direction.

正在著急，他耳邊聽見車子的警報器呼呼響起。
When he was more and more anxious, he heard his car alarm go off.

怎麼回事？他衝過擋在市集入口的夥眾，躍回來時的小道，不禁一愣。
“What happened?”, he dashed through the crowds that enclosed the entrance of the market. His mind was a total blank when he reached the original path to the market. 

車子已然不見，只有地上留著某種巨大的足跡，漸行漸遠。
His car was gone.  Nothing was left but a huge trace on the ground, dragging away and far.

